Sahabat Trainee Praktek Kerja

No.229  Februari 2012 <Edisi Bahasa Indonesia>

Penerbit : JITCO,

Divisi Urusan Umum, Seksi Hubungan Masyarakat ,
Tel : 03 - 6430 — 1166

Sumitomo Hamamatsucho bldg, 4F

1-18-16 Hamamatsucho, Minato-ku, Tokyo, 105-0013

Alamat :

%% Semua pertanyaan dan keluhan para Trainee dan Trainee Praktek
Kerja akan dijawab dengan bahasa Indonesia. %%

Tel : 0120-022332 Fax : 03-6430-1114

Tiap Selasa dan Kamis 11.00~19.00 (13.00~14.00 : istirahat)
Tiap Sabtu 13.00~20.00

Divisi Fasilitator Pelatihan, Seksi Konsultasi
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Kopi Aceh untuk Dunia
Aceh Coffee Festival 2011 dibuka pada tgl 25 November
2011 di Banda Aceh. Berbagai kegiatan digelar selama festival ini.
Tak hanya menikmati kopi, tapi urusan apapun terkait kopi dibedah di
sini. Termasuk bisnisnya, bagaimana memulainya, siapa yang
dihubungi ? Mengapa harus minum kopi ? Kopi macam apa yang
sebatknya diminum ? Bagaimana cara meminum kopi ?
Bagaimana menyajikan kopi dengan baik? dll dsb. Untuk kopinya
sendiri pun beraneka ragam, ada Kupina Coffee, khas kopi jantan
yang menggunakan biji kopi arabika pilihan, yaitu lanang ukurannya
lebih kecil dari kopi arabika biasa. Cara penyajiannya dengan cara
menekan bubuk kopi yang sudah diseduh air panas secara perlahan
dalam kondisi tertutup supaya uap atau citarasanya tidak keluar saat
disajikan, dan menjadi ‘ruh’ pada kopinya. Lalu ada lagi Kopi
Specialty Arabika Gayo, yang mendapat peringkat tertinggi di acara
Lelang Kopi Special Indonesia yang dilakukan di Bali, Okt. 2010.
Coffee Gayo ini mendapat no 1 pada cupping test dengan skor 83,34.
(Tempo, 18 Des.)

Pematangan Redenominasi Rupiah

Bank Indonesia terus mengupayakan penyederhanaan
angka nominal mata uang rupiah alias redenominasi. Bank sentral
menargetkan redenominasi masuk Program Legislasi Nasional pada
2012. Menurut gubernur BI, Darmin Nasution, RUU Redenominasi
dan naskah akademiknya sudah diselesaikan pemerintah dan BI,
sekarang tinggal menunggu amanat presiden. Sejauh ini, bank

sentral dan pemerintah belum memutuskan jumlah digit yang akan
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dipangkas. Namun dulu BI pernah mencontohkan, nominal Rp 100
ribu akan menjadi Rp 100, nominal Rp 10 ribu akan menjadi Rp 10,

dan Rp 1000 akan menjadi Rp 1. (Tempo, 25 Des)

Lima Durian Seharga Rp 1.000

Pinogu adalah sebuah kecamatan di Kab. Bone Bolango,
Prov. Gorontalo. Semua tanaman pertanian dan perkebunan di sana
tumbuh subur tanpa memerlukan pupuk. Sayangnya, hasil panen itu
tidak bisa dipasarkan ke luar karena tiadanya infrastruktur jalan yang
memadai. Saat panen raya, harga durian di Pinogu hanya Rp 1.000
per 5 buah. Sementara di Kota Gorontalo, harga sebuah durian Rp
20.000-Rp 30.000. Sampai kini, belum satu pun durian Pinogu yang
dipasarkan ke luar Pinogu karena sulitnya transportasi. Ada 3 cara
menuju Pinogu, yakni lewat udara dengan helikopter, berjalan kaki
menembus hutan dan melewati lereng gunung selama 9-10 jam
dengan siap-siap digigit lintah di sepanjang perjalanan, atau naik ojek
dengan ongkos sekali jalan Rp 500.000. (Kompas Com. 30 Des)

Indonesia Juara Iklan

Belanja iklan di Indonesia selama kuartal ke-3 tahun ini US
$ 2,1 milyar, naik 24% dibanding kuartal sebelumnya. Data itu
disampaikan lembaga riset Nielsen pekan lalu. Pertumbuhan ini
yang paling tinggi di Asia Tenggara, yang rata-rata naik 16 %.
Pertumbuhan tsb disorong kenaikan belanja iklan TV sebesar 25 %
dan iklan Koran 22 %. Sektor
telekomunikasi dengan
pertumbuhan sampai 89 % dibanding kuartal yang sama tahun lalu.
Pembelanja terbesar lainnya adalah pemerintah/politik serta produsen

Sementara iklan majalah stabil, 7%.
tetap memcatatkan belanja terbesar

perawatan rambut, yang masing-masing tumbuh 27 % dan 11 %.
(Tempo, 1 Jan.)

Kado Indah di Awal 2012

Pelajar Indonesia kembali mengharumkan nama bangsa.
Kali ini, 2 siswa berprestasi, Medina Warda Aulia (15), siswi SMPN 1
Bekasi, Jabar, dan Dhatuyo Budiarto (8), siswa kelas III SD Kasih
Karunia, Jakarta, berhasil menyabet emas dan perunggu, setelah
menekuk tim Vietnam pada Singapore 8th International Chess
Championship, 26-31 Desember 2011 lalu. Secara keseluruhan,
Indonesia membawa pulang 2 emas, 3 perak, dan 1 perunggu dalam
olahraga catur ini, menjadi kado istimewa dan angin segar di awal
tahun 2012. (Kompas Com. 3 Jan)
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Info Praktek Kerja

BRESEEE A

— Peranan Lembaga Pengirim, Lembaga Pengawas, dan
Lembaga Pelaksana —

Anda para Trainee Praktek Kerja (TPK) mempunyai
peranan penting untuk menguasai keterampilan, pengetahuan dan
teknologi di Jepang, lalu pulang ke ke negeri masing-masing untuk
berkontribusi terhadap perkembangan kemajuan di Tanah Air.
Ketika Anda ikut serta melakukan praktek kerja di Jepang, lembaga
yang mengirimkan Anda ke Jepang, atau perusahaan tempat asal
Anda bekerja, berperan sebagai Lembaga Pengirim. Lembaga ini
bersama-sama dengan Lembaga Pengawas dan Lembaga Pelaksana di
Jepang akan membantu dan mendukung agar Anda dapat
menjalankan praktek kerja dengan lancar.

Lembaga Pengirim, Lembaga Pengawas, dan Lembaga
Pelaksana membuat perjanjian kesepakatan tentang TPK ini, dan
masing-masing mempunyai peranan tersendiri.

—Peranan Lembaga Pengirim —

Lembaga Pengirim akan membantu Anda di masing-masing
tahap : (D sampai Anda dikirim ke Jepang, @ selama Anda tinggal
di Jepang, @ setelah Anda menyelesaikan praktek kerja dan pulang
ke Tanah Air.

Peranan lembaga sampai Anda dikirim ke Jepang adalah ;
melakukan seleksi TPK dengan kerja sama Lembaga Pengawas dan
Lembaga Pelaksana, dan memberikan pendidikan pra keberangkatan
berupa bahasa Jepang / pengetahuan dasar tentang kehidupan di
Jepang supaya praktek kerja di Jepang bisa berlangsung dengan
lancar. Lalu untuk persiapan keberangkatan, juga mengurus paspor,
visa, tiket pesawat dll.

Selama Anda tinggal di Jepang, Lembaga Pengirim ini akan
selalu menghubungi Lembaga Pengawas dan Lembaga Pelaksana,
juga akan bertindak sebagai perantara untuk menghubungi keluarga
dan perusahaan asal di Tanah Air.  Selain itu juga akan bertindak
melakukan penanggulangan bersama Lembaga Pengawas dan
Lembaga Pelaksana apabila Anda sakit berat atau terkena kecelakaan,
atau terlibat masalah tertentu, supaya Anda bisa tenang melanjutkan
praktek kerja Anda.

Lalu, ketika Anda sudah selesai praktek kerja, dan kembali
ke Tanah Air, Lembaga Pengirim juga akan berusaha agar Anda bisa
tiba di Tanah Air

mendiskusikan dengan perusahaan awal, dan sebagainya.

bekerja kembali setelah dengan cara
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—Peranan utama Lembaga Pengawas dan Lembaga Pelaksana—
Sampai kedatangan Anda ke Jepang, Lembaga Pengawas
dan Lembaga Pelaksana melakukan berbagai tindakan, misalnya;
keputusan TPK dengan bantuan Lembaga Pengirim, membuat
rencana rangka praktek kerja, mengajukan permohonan visa ke kantor
Lalu setelah Anda tiba di Jepang sebagai TPK,
mereka juga akan menyediakan Pembimbing Praktek Kerja untuk

imigrasi, dsb.

membimbing isi praktek kerja Anda, dan Pembimbing Kehidupan
untuk memberikan nasehat dalam menjalankan kehidupan di Jepang,
selain juga menyediakan fasilitas untuk praktek kerja dan
pemondokan agar praktek kerja dapat dilaksanakan dengan lancar
sesuai dengan rencana rangka praktek kerja.

Untuk penerimaan berbasis asosiasi, maka Lembaga
Pengawas dan Lembaga Pelaksana akan bekerja sama dalam
pelaksanaan praktek kerja. Lembaga Pengawas akan melaksanakan
kursus bahasa Jepang dan bimbingan cara hidup di Jepang begitu
Anda tiba di Jepang, selain juga memberikan berbagai informasi yang
diperlukan ttg hukum seperti; UU Keimigrasian, UU Standar Kerja,
dsb. Setelah itu juga harus mengawasi dan membimbing Lembaga
Pelaksana agar praktek kerja bisa dilakukan sesuai dengan rencana
rangka praktek kerja, serta membuat laporan berkala ke Dinas
Imigrasi mengenai kondisi pelaksanaan praktek kerja ini.

Setelah tiba di Jepang dan menyelesaikan kursus yang
diselenggarakan Lembaga Pengawas, Anda akan mengikat perjanjian
kerja dengan Lembaga Pelaksana, dan melakukan praktek kerja
lapangan untuk memperoleh keterampilan & teknologi, sesuai dengan
rencana rangka kerja yang dibuat Lembaga Pengawas. Selama
periode mengikuti kursus, Lembaga Pengawas akan memberikan
tunjangan kursus sebagai biaya hidup agar Anda bisa menjalankan
kehidupan praktek kerja dengan tenang di Jepang. Setelah periode
kursus selesai, Anda akan dibayarkan upah setiap bulan oleh
Lembaga
uu
Ketenagakerjaan dan yang berkaitan, misalnya asuransi sosial,
Jadi ketika

terjadi sakit atau cedera, segeralah berkonsultasi tentang hal yang

Lembaga Pelaksana berdasarkan perjanjian kontrak kerja.

Pelaksana ini akan melakukan berbagai  prosedur

asuransi pekerja, dsb, seperti halnya karyawan biasa.

dilindungi asuransi ini kepada Lembaga Pengawas dan Lembaga
Pelaksana.

Demikianlah, Lembaga Pengirim, Lembaga Pengawas, dan
Lembaga Pelaksana, bekerja sama agar praktek kerja Anda berhasil
Para TPK pun
diharapkan dapat memahami program praktek kerja ini, melakukan

mencapai target dengan sukses dan gemilang.

praktek kerja ini dengan selalu berkonsultasi kepada staf Lembaga
Pengirim, Lembaga Pengawas & Lembaga Pelaksana, dan selain
menggolkan tujuan menguasai keterampilan & teknologi, juga dapat
memahami Jepang ini melalui kehidupan selama di Jepang.
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Warta JITCO
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— Sayembara Mengarang Bahasa Jepang ke-XX bagi
Trainee&Trainee Praktek Kerja dari Luar Negeri —

JITCO kembali mengadakan sayembara mengarang dalam
bahasa Jepang, dengan persyaratan yang tertulis di bawah ini.Kami
menantikan partisipasi aktif dari Anda semua.

1. Syarat Peserta
masih berstatus sebagai Trainee atau Trainee Praktek
Kerja dari luar negeri yang tinggal di Jepang, dalam periode
sayembara ini.
W Mereka yang sebelumnya pernah meraih penghargaan sebagai
Karya Terbaik I, tidak dapat mengikuti sayembara lagi.
VW Setiap orang hanya bisa mengikuti sayembara ini dengan 1
karya, yaitu karya yang belum pernah diikutkan atau
dipresentasikan dalam sayembara lain.

2. Periode sayembara:
Tgl. 2 April 2012 (Senin)
— 17 Mei 2012 (Kamis), tiba di meja redaksi.

3. Tema karangan:
Bebas.

4. Bahasa yang dipakai:
Bahasa Jepang

5. Panjang dan bentuk karangan
Harus memakai kertas khusus untuk penulisan naskah

400 huruf, berukuran A4, sebanyak 2 - 3 lembar. (jumlah huruf

antara 800 - 1.200 huruf).

V¥Karya yang diterima hanya karya original yang ditulis sendiri.
Karya yang difotocopi atau yang memakai word procesor &
komputer tidak akan diterima.

V¥ Karya harus diberi judul dan nama penulisnya.

V Peralatan menulis tidak ditentukan, tetapi apabila menulis
dengan pensil, tulislah dengan pensil yang kehitamannya
mencapai lebih dari ukuran HB.

V¥ Kertas untuk penulisan naskah dapat didownload dari situs web
JITCO (http://www.jitco.or.jp/)

6. Cara Mengikuti sayembara
Tuliskanlah hal-hal yang diperlukan di formulir
sayembara, Dan kirimkan bersama dengan karangan Anda ke
alamat yang tertulis di bawah ini.
V¥ Formulir untuk mengikuti sayembara ini dapat dikopi dari
halaman belakang buletin ini atau di-download dari situs web
JITCO
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V¥ Kami tidak menerima karangan melalui faksimili atau E-mail.
WV Janganlah sampai ada yang terlupa dalam mengisi formulir.
[Alamat pengiriman]
[Sakubun Concours Jimukyoku], Enjyo-ka, Noryoku Kaihatsu-bu
Japan International Training Cooperation Organization
Sumitomo Hamamatsucho bldg 4F
1-18-16 Hamamatsucho, Minato-ku Tokyo, T 105-0013

. Penghargaan

Penghargaan untuk Karya Terbaik I
orang):
piagam dan uang tunai (senilai 50.000 yen).

Penghargaan untuk Karya Terbaik II (Trainee dan TPK, sekitar 4
orang):
piagam dan uang tunai (senilai 30.000 yen).

Penghargaan untuk Karya Terbaik III (Trainee dan TPK, sekitar 20
orang):
piagam dan uang tunai (senilai 20.000 yen).

Penghargaan khusus Ulang Tahun ke-XX (Trainee dan TPK,
beberapa orang):
piagam dan kenang- kenangan.

VW Selain karya pemenang di atas, akan dipilih pula karya-karya
yang dianggap bagus bagus dan akan diberikan hadiah kenang-
kenangan.

V¥ Karya yang menang dan karya yang dianggap bagus akan
dimuat dalam buku [Kumpulan Karya-karya Sayembara
Mengarang dalam Bahasa Jepang].

(Trainee & TPK, sekitar 4

. Pengumuman karya-karya yang menang
Pemenang sayembara akan diberitahukan melalui
lembaga yang berafiliasi, dan rencananya akan dimuat dalam situs
web JITCO pada pertengahan - akhir Agustus 2012.

. Dan lain-lain

(1) Pertanyaan yang berkenaan dengan penilaian tidak akan
dijawab sama sekali.

(2) Karangan yang tidak memenuhi kriteria sayembara ini tidak
akan diberi penilaian

(3) Keterangan identitas diri yang tertulis di kertas karangan, akan
digunakan sebatas yang diperlukan dalam penyelenggaraan
sayembara ini.

(4) Karangan tidak akan dikembalikan.

(5) Hak cipta karangan yang sudah diikutsertakan menjadi hak
JITCO

10. Untuk keterangan yang lebih rinci ; silakan menghubungi :
[Sakubun Concours Jimukyoku], Enjyo-ka, Noryoku Kaihatsu-bu
Japan International Training Cooperation Organization

Tel : 03-6430-1183 / Fax:03-6430-1115
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Permainan anak-anak Jepang

HED T ELDHET

— Bermain Salju —

Di Jepang sering turun salju, sehingga bagi anak-anak, salju
merupakan salah satu alat permainan yang mudah didapat.
O Yukigassen (Perang-perangan salju)

Sesuai namanya, ini merupakan permainan
perang-perangan dengan saling melemparkan bola-bola salju yang
telah dibulat-padatkan oleh tangan. Bila dimainkan di kalangan
anak-anak, agar tidak cedera, maka sudah menjadi peraturan umum
untuk tidak mengisi bola salju itu dengan benda-benda padat seperti
batu dan sebagainya. Akhir-akhir ini, permainan ini telah berubah
menjadi bentuk olahraga, yang dipertandingkan secara internasional,
dengan peraturan-peraturan yang berlaku secara resmi.

O Yukidaruma (Boneka Daruma salju)

Patung salju yang dibuat dari salju yang dikeraskan. Awal
mula sebutan ini berasal dari patung salju yang dibuat meniru boneka
Daruma yang melambangkan nasib baik, sehingga patungnya disebut
Yukidaruma. Di Jepang biasanya Yukidaruma ini terbuat dari 2 bola
salju, yang besar dan yang kecil, lalu keduanya ditumpuk menjadi
satu mengungkapkan bagian kepala dan tubuh, kebanyakan tidak
bertangan ataupun berkaki. Tetapi di negeri Barat, boneka salju
terdiri dari 3 bola salju, yang melambangkan kepala, tubuh, kaki, lalu
biasanya ranting pohon atau sapu ditusukkan sebagai perlambang
lengan.

O Yukiusagi (Boneka Kelinci salju)

Ini merupakan bentuk patung salju yang dikeraskan
setengah bulatan, lalu diberi mata dan telinga seperti kelinci dengan
ukuran sekitar 10 cm hingga 30 cm. Dalam pembuatan patung
Yukiusagi secara tradisional, dipakai biji merah dan daun dari pohon
Nanten (Nandina Domestica) untuk bagian mata dan telinganya.
Nanten ini tidak kering di musim dingin, juga dianggap sebagai
lambang keberuntungan sebagai [nan o fenjiru = mengubah
kesulitan], selain itu biji nanten ini juga bermanfaat untuk
menyembuhkan batuk, sehingga pembuatan kelinci salju Yukiusagi ini
menjadi salah satu tradisi musiman di musim dingin.

OKamakura (Rumah Salju)

Salju dikeraskan dengan cara menimbun dan menginjaknya
sampai berbentuk silinder, setelah itu bagian dalamnya digali menjadi
seperti pintu masuk dan ruangan di dalam rumah. Asal mulanya
adalah dari acara tradisional di daerah bersalju seperti Pref. Akita,
Pref. Nigata, dsb, di mana pada tahun baru mini (sekitar pertengahan
Februari atau tgl 15 bulan 1 pada penghitungan penanggalan lama), di
dalam ruangan salju terbuat dari salju yang dikeraskan ini dibuat altar
untuk berdoa kepada Dewa Air. Zaman dulu, anak-anak, pada
malam hari ini saja diizinkan untuk tetap bangun sampai larut malam.
Mereka saling berkunjung ke kamakura lain, makan minum dan
bermain dengan gembira. Saat ini, bermain di dalam kamakura
sudah meluas di seluruh negeri sebagai sebuah permainan salju yang
menyenangkan bagi banyak orang.
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Info Mini
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Jepang Saat Ini
~ Nabe Ryouri = Masakan yang dimasak di panci ~

Di Jepang, tgl 3 Feb. merupakan hari [Setsubun], pada hari
ini, ada upacara [melempar kacang] untuk menyambut musim semi
dengan menolak bala. Tetapi musim semi ini hanya hitungan di
kalender saja, faktanya hari-hari yang dingin masih terus berlanjut.

Untuk menghalau rasa dingin yang panjang ini, bagaimana
kalau kita membuat nabe ryouri atau masakan yang dimasak di panci
ini ? Orang-orang sering menyebutnya [rabe wo suru] untuk
mengungkapkan istilah makan nabe ryouri ini. Di panci keramik
besar, dimasukkan bahan-bahan masakan dan kaldu, lalu dimasak.
Kemudian disantap beramai-ramai, membuat jasmani dan rohani
menjadi hangat, bahkan ruangan pun menjadi hangat karena uap dan
api dari masakan tersebut.

Masakan Nabe yang original adalah [Shabu-shabu] yang
terdiri dari sayuran & daging sapi diiris tipis lalu direbus di kaldu
Kombu, dan [Mizutaki] yang terdiri dari sayuran & daging ayam
yang dimasak di kaldu ayam.  Tetapi bahan-bahan ini bisa
dimodifikasi misalnya dengan menggantinya dengan irisan tipis
daging babi, atau bakso ayam, rasanya tetap lezat.

Kelebihan dari masakan Nabe ini adalah ; sayur dan daging
apapun seadanya yang dimasukkan ke panci rata-rata akan terasa
lezat. Akhir-akhir ini, muncul berbagai masakan Nabe jenis baru
yang menjadi populer, misalnya [Nabe Tomat], [Nabe Kari], [Nabe
Keju], dan sebagainya. Apakah masakan ini cocok disebut masakan
Nabe, memang agak dipertanyakan, tetapi kepopulerannya
merupakan bukti dari rasanya yang lezat.

Iklim di Jepang
~ [Sekisetsu & Kousetsu] [Fubuki] ~

OSekisetsu & Kousetsu

Sekisetsu adalah salju yang menumpuk secara alami.
Pengukuran kedalaman salju yang menumpuk di permukaan tanah,
disebut [kedalaman sekisetsu], artinya jumlah sekisetsu. Sementara
istilah Kousetsu artinya adalah hujan salju. Jumlah salju yang turun
selama waktu yang ditetapkan, disebut [kedalaman kousetsu], artinya
jumlah kousetsu. Jepang dikenal sebagai negeri salju terkemuka di
dunia, pengukuran jumlah sekisetsu dan kousetsu di gunung Ibuki
yang berlokasi di perbatasan Pref. Shiga dan Pref. Gifu menjadi rekor
dunia, yaitu jumlah sekisetsu pada tahun 1927 yang mencapai 11,82
m, dan jumlah kousetsu selama 1 hari pada tahun 1975 mencapai 2,3
m.
OFubuki

Fubuki adalah kondisi di mana salju yang turun atau salju
yang sudah menumpuk di tanah, terkena angin kencang yang
membuat salju itu beterbangan di udara membuat kita sulit
memandang ke depan. Ada pula sebutan [ji-fubuki], yaitu pada
kondisi sama tetapi salju tidak turun. Yang manapun, ketika dalam
keadaan ekstrim disebut [white ouf] di mana semua yang terlihat
hanya warna putih saja, membuat dampak besar terhadap transportasi.
Sementara dalam istilah Badan Meteorologi Jepang, yang disebut
[fubuki] adalah ketika kecepatan angin mencapai 10 m /s ke atas,
kecepatan angin di bawah itu disebut [fusetsu], dan untuk kecepatan
angin 15 m/s ke atas disebut [mo-fubuki].
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Japan International Training Cooperation Organization
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